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'[ RVY ) MT. FUJl UP CLOSE AND PERSONAL
- When the name of your hometown

is “Fuji City,” the connection with

the mountain is sure to run deep.

Kazumi Okubo takes us to her
hometown. Page 2

http://www.nihongo-pro.com/survey

Tell us what you like or don’t like about the

newsletter. INTRODUCING...
The first in a series on the people
of Nihongo-Pro, Michiko Lilly kicks
us off with the man behind the

curtains. Page 5

Your feedback helps us plan future newsletters.
We appreciate your help!

Nihongo-Pro Exclusives

+ Earn free lessons with ProPoints
v Book lessons up to 30 days in advance
v Plus, free chat, quizzes, and kanji games!



http://www.nihongo-pro.com/
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(Continued on page 3)

OKUBO Kazumi

Nihongo-Pro Teacher

Kazumi Okubo-sensei
teaches private
lessons at all levels
except advanced, as
well as JLPT N3 and N4
group classes.

As she writes here,
Okubo-sensei is
originally from
Shizuoka prefecture,
but she and her
husband now live in
Berlin. She has also
taught Japanese while
staying in Russia (and
speaks Russian),
making her a leading
member among
Nihongo-Pro’s
international teachers.

Okubo-sensei is also a
new mother, and
spends much of her
time caring for her
one-year-old.
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(Continued from page 2)
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TER ENGLISH TRANSLATION
My Hometown: Fuiji City, Shizuoka

| was born in Fuji City in Shizuoka prefecture. As parting greeting to the mountain. (Translator’s
the name implies, this is where you’ll find Mt. Fuji. It note: “Itte kimasu” (literally, “I will go and then
sounds like a joke, but | grew up always thinking return”) is commonly said to family members when
about Mt. Fuji. For the people who live in Fuji City, leaving for work or school.)

daily life starts and ends with this mountain. When returning to Fuji City, we again greet the

Here are some examples. mountain with “Tadaima!” (When | return to Japan
and can see Mt. Fuji from the airplane, | feel a
sense of relief.) (Translator’s note:

“Tadaima” (literally, “Just now”) is commonly said
when returning home from work or school, and is
therefore closely associated with coming home.)

When walking down the street, you might say, “I
wonder if we can see Fuji today,” as you turn to face
the mountain.

When you want to know what the weather’s
going to be, you look at Mt. Fuji and say, “Are there

any clouds up on the mountain?” There are many other examples—so many that

| can’t mention them all. Let’s just say that Mt. Fuiji
is a part of life in Fuji City. It's my hometown
mountain and also a member of the family.

After taking a drink of water, it’s simply: “Yep, the
ground water from Mt. Fuji tastes great!”

You can greet people by saying “Mt. Fuji really
looks nice today,” or “We can’t see Mt. Fuji today,
can we.” When it comes to greetings, Mt. Fuji tops
the weather.

The Sony Center here in Berlin, where | live
now, has a roofline similar to the shape of Mt. Fuiji.
When | long for Mt. Fuji—or “Fuji-sick” as | call it

(meaning homesick for Mt. Fuji)—it’s nice to go
Someone from Fuji City might write in an email, see the Sony Center.

“Mt. Fuji looks very pretty today,” and attach a photo.
(I received the photo shown on the previous page
from my mother, who took it when snow fell on the
mountain peak for the first time this year.)

(Note 1) Most kindergartens, schools, and
colleges in Japan have their own school song.
References to Mt. Fuji are not limited to
kindergarten songs; school songs in Fuji City’s

The school song at my kindergarten started with, elementary, middle, and high schools also mention
“Pretty Mt. Fuji, sunny again today.” Mt. Fuji. (Translator’s note: “eNka” refers to the

Fuji City’s charter starts with the phrase “with school song of a kindergarten only. “kooka” is used
kindness and a heart wide open like Mt. Fuji.” for songs at other schools.)

When leaving Fuji City for an extended stay in (Note 2) “MiNkeNshoo” (city charter) is a
another city or country, we say “Itte kimasu!” as a document created by the city or town listing the

objectives for people living there.
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LILLY Michiko

Nihongo-Pro Teacher

Lilly-sensei teaches
private lessons at all
levels, as well as JLPT
N2 group classes.

Born and raised in
Shimane prefecture in
western Japan, Lilly-
sensei now lives with
her husband and much
beloved cats in
Minnesota.

Lilly-sensei has a very
busy lesson schedule,
with lessons starting
each morning at 9 am
and continuing some
evenings until 9 pm.

She also maintains an
active blog about life
in Minnesota (and
before that,
Mississippi, and before
that, California). She
revels in language—
Japanese in particular
—and enjoys sharing
that enthusiasm with
her students.

nihongo-pro.com
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HER ENGLISH TRANSLATION

A man with seven hats—Steve Cooper

Sometimes a computer programmer, sometimes the proprietor of an online school, sometimes a support
guy who solves any kind of trouble, sometimes a trusted advisor for a teacher, sometimes a student of his
beloved Japanese language, sometimes an American using Japanese more correctly than Japanese
themselves, and sometimes, once he gets started, a man who can’t stop laughing at something he’s amused
by—the one who wears these seven hats is Steve Cooper.

His father was a veterinarian; his mother, a high school teacher. Steve was born into the family a half
century ago, with an older brother, two older sisters, and a twin brother. (Oops, | just let out his age.) He is
liked by teachers and students, whether they call him “Steve,” “Steve-san,” or, occasionally, “Suchiibu-san.”
When | talk with him in Japanese, | am surprised—so much so that | forget he’s an American (translator’s
note: that is, not a native-speaking Japanese)—at how well he understands what I’'m saying, even when |
speak at a fairly brisk clip. Steve’s original interest in Japanese arose from a year he spent in Nara prefecture
during high school, some 35 years ago. By this time, it’s safe to say he has taken to Japanese in everyday
conversation. | suppose that’s the real meaning of being “bilingual.”

While he has practical ability in the language on a par with Japanese, one topic that gives Steve trouble is
katakana. He can breeze through words like “haNbaagaa” (hamburger), “iNtaanetto” (the Internet), or
“chokoreeto” (chocolate), but can stumble on unfamiliar katakana words. One such word is “paneru
shiataa” (flannel graph, in English). When Steve saw this word that bore no resemblance to English, he
understood “paneru” to mean “panel,” but couldn’t figure out “shiataa.” Maybe Seattle (“shiatoru”)? Sea
otter? Upon learning it meant “theater,” he was surprised—to put it mildly.

But they say that words you learn this way you never forget. Starting with a fascination of the Japanese
language 35 years ago and culminating with the opening of this Japanese language school, Steve continues to
press forward in his pursuit of the Japanese language.

Thank you, Michiko!

I wish I could speak Japanese half as well as Lilly-sensei says in her
article. I do love Japan and, like many of you, love to learn the language.

I'm really happy to be able to know so many exceptional people, including
the teachers at Nihongo-Pro and my second-to-none host-family-turned-
friends in Gojo, Nara.

By the way, we are planning to continue this series by introducing the
Nihongo-Pro people who really matter: our teachers! Please watch for an
upcoming article.

5%% nihongo-pro.com
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